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Nel Nome di Allah, il Clemente, il Misericordioso. 

:,JIjiI <uil U^«j>3 tjXseX : jr\ in tl iftJL? L>-j-"> (j-^" lH o-^y' -4^- ^1 '» tl Jli 

Sayh 7\bd al-Rahman Ibn Hasan, commentando le parole di suo nonno, lo Sayh al-lslam, 
Muhammad Ibn 7\bd al-Wahhab — che Allah usi misericordia a entrambi — disse: 

V sjl>3 <UJI Sill*-) jiYl : dJjVl ; ij\jA\ iilclij a^Yl £J4<=>! » : jL*i <JJI ^Uj>j <J^i 

Quanto alle sue parole: «-// fondamento delta religione dell'Islam e la sua base riguardano 
due comandamenti. Il primo: Il comandamento di adorare unicamente Allah, senza 
consoci; I'incitamento a cid, I'alleanza in esso, e I'anatema di chi lo abbandona.» 

jl IjJtiS ylidl JaI IJ £jJ } : jtitf . 6? o!^ <j ^ ILtj : cil 

UUjI Uiaju JLal; Vj liL« 4j QJvj Vj 4JJI VI olxi VI QjJu <UK 

[64 : <jL>*£ Jl ] V* 1 { 6^1^* l>4-^ l^il l^lji oL^^I oji 

Dico: Le prove di questo nel Corano sono talmente tante che non si contano. Come il 
detto dell Altissimo: «Di: "O gente della Scrittura, addivenite ad una Parola mediana 
tra noi e voi: che non adoreremo altri che Allah, senza associarGli alcunche, e che 
di noi nessuno prenda altri per signori ad esclusione di Allah. " E se s'allontanano, 
allora dire: "Rendete testimonianza che noi siamo musulmani. "» (3:64) 

. j43&$ c^jiil <JI 123 ^iJI 4AJI VI 4JI V jl v LKil Jif js ^ g§ iliS jlii iJJIji! 
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Allah — Eccelso — ordino al Suo Profeta — su di lui la pace e la preghiera divine — di 
predicare allagente dellaScrittura, arabi e non arabi, il significato di «la ilaha ilia Allah». 

) JJti A^i { VI } : { 4111 VI alai ^ } : Laj-?*ii : 4&I VI i!j V : ^ lifijlj 

(jaiU-yl j JiilAl { 4ill VI } : il^ij : jlil <u)l tsj-w. He. SiLjJl : ( <JI V 

jjLiS" 4jVI aJLi dliaj J a!j_t*> (j-«-C. l-^-ijj <■ aJ-s-J '^it- SSLlaJI j »a a <JI |*uij-C..lb (jl : (JL*i yj-al! • 

VI ilijj ^vkij } : jL*i (jl! US^ : 4JJljiiJ V L^ij ( Sill*-!! ^ 4i^!Yl 6' O^j ' 

: jl>Ij Uilikij : 0V3! : ( tsv=jj>^ ) : { } J^i [ 23 : sl^Vl ] { "ill l>4^ 
. ( <ill V^ ) : Jii 4±a { b\l\ VI } : 4J^ij ; ( 4JI V ) Jski 4*i { IjaliJ Vl } : 

La«Parola» e: «la ilaha ilia Allah». Egli I'ha quindi spiegata dicendo: «che non adoreremo 
altri che Allah». Quanto all'espressione: «che non adoreremo», essa significa: «la 
ilaha», ed e la negazione del [qualsivoglia] culto tributato ad altri che ad Allah. Mentre 
I'espressione: «altri che Allah», e I'eccezione [contenuta] nella Parola della purezza. 
LAItissimo ha cosi ordinato di appellare [la gente] al Suo Culto esclusivo, e alia 
negazione del [qualsivoglia] culto tributato ad altri che a Lui. Versetti come questo sono 
numerosi; e mostrano che la deificazione e I'adorazione, e che essa non si addice se non 
per Allah. Come disse I'Eccelso: «ll tuo Signore ha decretato che non adoriate se non 
Lui.» (1 7:23) E il significato di «ha decretato» e «ha ordinato», «ha prescritto»; trattasi di 
due parole aventi un unico significato. E lafrase: «che non adoriate» significa: «la ilaha». 

4JI fkil) U 4lll Ijaic-I } : °fHf*hM 'j-^ •M ' aj-eijiii . SSllaJI Juj>±; }1 : llij 

LaST 1 <dii <1« SijjplJ <. Lu>|3 S3Li*JI (J 413-^' cj^- 5 0-° ^ • [ 32 : o>*-»J-l! ] { 

. ujj4*> U-« frljj ,^1 <u>9i iJLS ) : f^-«Jl 54ic (<h^l34! ^44^" <1>^ cJ^! 

.<ull oji ^ aiij <j£ U S3 lie. aijjdl [ 27 - 26 : i_9j3-jJI ] { <Jj)iai <_5 Jl5) "ill 



Questo e il monoteismo dell'adorazione, ed e la predicazione di tutti i profeti, allorche 
dissero alia loro gente: «[(D gente] Adorate Allah! Non avete altro dio che Lui.» (7:59). 
E indispensabile rifiutare I'idolatria alia radice, e dissociarsi da essa e da chi la commette . 
Come disse I'Eccelso, a proposito del Suo amico intimo IbrahTm — su di lui la e pace — : 
«[E ricorda] quando IbrahTm disse a suo padre e alia sua gente: "In verita io mi sono 
dissassociato da quello che adorate, a eccezione di Colui che mi ha creato.» (43:27). 
E indispensabile dissociarsi dal culto di tutto cio che viene adorato in luogo di Allah . 

[ 48 : <*Ayi ] { <ull ujS fra o^cjZ Uj pSUjii-ij } : '^AU\ 4lLc iit JliJ 

Disse inoltre I'Eccelso a proposito di IbrahTm: «[Disse Ibrahim a suo padre e alia sua 
gente]: "Mi allontano da voie da quello che invocate in luogo di Allah. » (1 9:48). 

. [ 4 : <ij%i«XI ] { s»l>3 <lUL Ijia^i ^> IjjI r* ^aitj Mj SJIjjlJI ^iojuj liiju Ij-ij 

E necessario allontanarsi daN'associamento e dai suoi adepti, disassociandosi da loro ; 
come viene chiaramente espresso nelle parole deN'Altissimo: «Avete certamente avuto 
un esempio eccellente in Ibrahim e in que Hi che erano con lui, quando dissero alia 
loro gente: "Noi siamo disassociati da voi e da quello che voi adorate in luogo di 
Allah: noi vi abbiamo rinnegato. Tra noi e voi e sorta inimicizia e odio [che 
continueranno] ininterrotti, finche non avrete fede in Allah, Unico"» (60:4). 



«Que//i che erano con lui» sono i messaggeri, come ha ricordato Ibn JarTr. 
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Questo versetto coi 



tutto cio che il nostro Sayh — che Allah gli usi misericordia - ha 



menzionato, circa I'attaccamento al monoteismo, la negazione dell'associamento, 
I'alleanza con i monoteisti, e I'anatema di chi abbandona il monoteismo, commettendo 
I'associamento, che e I'opposto [del monoteismo]. In verita, chiunque ha commesso 
rassociamento, ha abbandonato il monoteismo, poiche trattasi di due cose contrapposte, 
inconciliabili. Allorquando subentra rassociamento, il monoteismo disparisce . 

iLLi t21jl£i jiij Ji ^IllId jjc. tj^ili iSlail <UJ Jx>J } : diy^\ JL> <j JL*j jjll ,11$ 

Disse I'Eccelso a proposito di chi associa ad Allah [consimili o eguali]: «Ed attribuisce ad 
Allah rivali per allontanare [la gente] da I la Sua via. Di [a costui]: "Goditi per un po' 
la tua miscredenza! In verita sei tra i compagni del Fuoco. "» (39:8). I'Eccelso ha reso 
infedele chi [Gli] attribuisce consimili, ossia consoci nel culto. Versetti come questo sono 
numerosi. [Un tale] non puo essere monoteista, se non rifiutando rassociamento [nel 
culto di Allah], disassociandosi daesso, e anatemizzando chiunque lo commette . 

SlSmij .iliJl J ]q cl'iTtlj ,4111 53llc. J t>i. jloiVl : (Jlill » : 4l!l <U*-j dJLl 




Quindi disse: «ll secondo [comandamento]: L'ammonimento contro I'associamento nel 
Culto di Allah, la severita in cio, I'ostilita in esso, e I'anatema dichi/o commette. » 



ll monoteismo non e valido altrimenti. Questa e la religione di tutti i messaggeri — pace 
su di loro — i quali ammonirono la loro gente contro I'associamento [nel Culto di Allah]. 

: JajJI ] { c^lLlI '<&\ baiil J ^1 <j£ (| ^ &3 } : JliS CJU US' 

] { OjaifcU lit "ill 4JI V 4il 4lJj j^i ^fj Jjicj .21115 <jx Uj } : jlii Jllj [ 36 

. [ 2 : eili>Vl ] { <lll "ill IjaliJ "ill fili- <Cj1 

Come disse I'Eccelso: «Ad ogni comunita inviammo un messaggero [che dicessej: 
"Adorate Allah, e allontanatevi dall'idolo"» (1 6:36). E disse I'Eccelso: «Non inviammo 
prima di te nessun messaggero senza rivelargli: "Non c'e altro dio che Me; dun que 
adorate Me!"» (21:25). E disse I'Eccelso: «E ricorda, [o Muhammad], il fratello di "Ad, 
quando ammoni il suo popolo presso [la regione di] al-Ahqaf, gia vennero prima e 
dopo di lui gli ammonitori. Disse allora [al suo popolo]: "Non adorate altri che 
Allah. Invero, temo per voi il castigo di ungiorno terribile. "» (46:21 ). 

ly* t al^b^i '^i=H L» J-?^ £3L.t-ll ; « 4i!l aillc j » : JL*I ill! <U^>J 4-!j-3 

. S^lkllJ ~<6Lt}\ ' JUiVlJ Jl^i'Vl 

Disse — che Allah gli usi misericordia — : «nel Culto di Allih». Il «culto» designa tutto cio 
che Allah ama, e di cui e soddisfatto, tra le parole e gli atti esteriori e interiori. 

<J| jl } : j^" ' (j ^>>» '^A? ; « ^ j ii^iilli » : 

51 - 50 : ^L,1Jl!1 ] { 0j4 ji Jl ji-l l^JI £i IjikJsi . 5i4 ^? 

(_g3Vl (Jji (jTj->U 0*^3-3 (>« ^blitiolj jilluj 441c- <i!l Ji= j^slll Ji- <jy->- ^ ' -lajliill Xj4s [ 
. ps-j^JI fs-fci-i t T jl -^ L J j*Al^lj 4jLi 1 li a j^lIu-II (j j_aS J-a J-4 L*^ <• ^ J II 
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Quindi disse: «la severita in cid». Questo si trova nel Corano e nella Sunna. Come il detto 
dell'Eccelso: «Allora accorrete verso Allah! In verita io sono per vol un ammonitore 
esplicito da parte Sua. E non associate altra divinita ad Allah. In verita io sono per 
voi un ammonitore esplicito da parte Sua. "» (51 :50-51 ) Se non fosse stato per questa 
severita [nel bandire I'idolatria], ne il Profeta — su di lui la pace e la preghiera — ne i suoi 
compagni, tra i coreisciti, avrebbero subito quella grande persecuzione che viene 
ricordata nella Biografia del Profeta — su di lui la pace e la preghiera — [Se subirono cio], 
fu per aver offeso la loro [falsa] religione, e per aver criticato le loro [false] divinita. 

^j-«Ll>9 iiii> 6ifj-«-U IjJiiU } : JL*I Jli US' f « <ui IliliXlJ » : jliS «dll <i>j kljjJa 

. dlyXl\ : liifljlj [ 39 : JtisVl ] { <JJ ^111 6$&>i Slii V" i£» (U^Jjlii } : 4J£i£ 

Quindi disse — che Allah gli usi misericordia — : «L'ostilita in esso». Come disse 
I'Altissimo: «Uccidete gli associatori, ovunque li incontriate, catturateli, assediateli 
e tendete loro ogni sorta di agguato.» (9:5) E vi sono a questo proposito tanti altri 
versetti; come il versetto: «Combatteteli, finche non vi sia piu sedizione, e non sia la 
religione solo per Allah» (8:39). La sedizione [in questo versetto] e I'associamento. 

. 4j3L1c. J 4]] jjii jiiiij VI La llki iij }li , ^Mi-Vl <LaJ£ lull VI 4JI V : ^'^z* 

L'Altissimo ha definito gli la gente dell'associamento "denegatori" in una miriade di 
versetti. Pertanto, e assolutamente indispensabile che vengano anatemizzati. Questo e 
contemplato da «la ilaha ilia Allah», la Parola della purezza. E il suo significato non sara 
completo senza I'anatema di chi attribuisce ad Allah consoci nella Sua adorazione. 



. 4JL9 «Lai psi=L*J |«J t ijsjij! <Ili ^ii t <-*i]JLi ^1 JlllJ 

Come nella tradizione profetica autentica: «Chi attesta che non v'e altra divinita ad 
eccezione di Allah, e sconfessa tutto cid che viene adorato all'infuori di Allah, isuoi 
beni e il suo sangue sono inviolabili, e il suo con to e presso Allah» La frase: «e 
sconfessa tutto cid che viene adorato all'infuori di Allah» rafforza la negazione. I beni 
e il sangue [di un individuo] non saranno protetti se non con questo. Cosi, se egli nutre 
dubbi o esita [sulla denegazione], il suo sangue ed i suoi beni non saranno inviolabili. 

, (Jl*JL; : JLij ^^AL 4*-oL»-Vl <j iLjLli < 4JJl "^1 '<\J\ $ ; j_c>_0JI ^ Ui : jjjVl ai^i 

Queste cose convalidano il monoteismo, perche «la ilaha ilia Allah», nelle ricorrenze dei 
detti profetici e strettamente collegata a termini quali la scienza, la purezza, la sincerita, la 
certezza, e I'assenza di incertezza. L'uomo non potra pertanto essere un monoteista, 
senza aver riunito assieme tutte queste cose, essendone convinto, accettandole, 
amandole, alleandosi e dissociandosi in base a queste, e con tutto quello che il nostro 
Sayh — Allah gli usi misericordia— ha menzionato circa quel che deve essere conseguito. 



Quindi disse — che Allah gli usi misericordia — : «Diverse persone si oppongono a cid. E i 
peggiori oppositori sono: Coloro che si oppongono totalmente.» 
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. [ 74 : ej^a-wJ! ] { jgikaj iHJoS Lleljl lijJj-J Jj } A^ae^-j . jjitiJIJ gli^JIJ ' i_iiSjL 

[Costoro] accettano I'associamento come religione, e negano il monoteismo, ritenendolo 
falso; questo e il caso di molte persone. La causa di cio e I'ignoranza degli insegnamenti 
del Corano e della Sunna concernenti la conoscenza del monoteismo, e tutto cio che lo 
annulla: I'associamento, la denigrazione, il seguire le passioni, i desideri, o le tradizioni 
degli avi. E fu il caso di coloro che li precedettero, e che furono, come loro, dei nemici 
dichiarati dei messaggeri, tacciando i monoteisti di menzogna, falsita, diffamazione e 
dissolutezza. Il loro unico argomento fu: «Cosi trovammo che facevano i nostri avi.» 

i <J Cjjt LaJ t ,_^L>yl iLsJS' L« lj-fiiill J-3 t 6JL*i <S^3 (J^LllI ,J-a £jJiJI IJ-ij 

Questa tipologia di persone, assieme a quella successiva, nega cio che viene indicate 
dalla Parola della purezza, cio che comporta, e cio che essa contempla all'interno della 
religione, la sola che sia da Allah accettata: ovvero I'lslam, con la quale Allah ha inviato 
tutti i Suoi profeti e messaggeri, e che fu predicata alio stesso modo da ognuno di loro. 
Questo appare evidente nei racconti che Allah hafatto di loro nel Suo Libro. 



Quindi disse: «E tra gli uomini, vi sono quelli che adorano unicamente Allah, ma non 
rigettano I'associamento, e non detestano i suoi adepti.» 



Dico: E risaputo che chi non rinnega I'associamento, non comprende il monoteismo, e 
non lo realizza. Ed hai appreso che il monoteismo si realizza soltanto con il rigetto 
dell'associamento, e con il diniego dell'idolo, come menzionato nel versetto. 

Quindi disse: «Coloro che detestano gli associatori, ma non li anatemizzano.» 

Questacategoriadi persone, analogamente, non realizza cio che e implicito [nel senso] di 
«la ilaha ilia Allah», riguardo alia negazione dell'associamento, ne cio che e contemplato 
in essa, riguardo all'anatema di chi lo commette, dopo la prova legale, all'unanimita. 
Questo e il contenuto della Sura della Purezza, e del versetto: «Dh O miscredenti...» e 
ancora, del versetto nella Sura dell'Esaminata: «noi vi abbiamo rinnegato». E chi non 
considera miscredente quel che il Corano ha considerato tale, si oppone a cio che hanno 
tramandato i messaggeri, ovverosia al monoteismo, e a cio che esso esige . 

Quindi disse: «Coloro che non amano il monoteismo, e non lo detestano. » 



4oLl*J (Jlii 41)1 4l^QJ (J^' (Si 1 ^' *^ ' ^^J-a 0^4 (<J ' J-^>_J^-" 4 JJ:t 4 f 5 -' 6' : 4->'J-^^ 

. iliS? 4j cUiJ <l)l 4j ^visj Uj ig^j [ 3 : SjljUI ] { Ujj ^SLluSi Cxuiaj^ } : <jli US' 

. JU^jiJI <jU=w-! "5jJ A^UiJ Mi t U^Ui A^LloVl Jg ^> 4liti! ^ JLjVj 

ll punto e: che chi non ama il monoteismo non e un monoteista, perche questa e la 
religione che Allah ha approvato per i Suoi servi, e della quale e soddisfatto. Disse 
I'Altissimo: «Oggi v'ho resa perfetta la vostra religione, e m'e piaciuto darvi per 
religione l'lslam.» (5:3). Se essi fossero soddisfatti di quello che soddisfa Allah, e lo 
mettessero in pratica, allora certamente lo amerebbero. L'amore e indispensabile, perche 
senza di esso non c'e Islam: non c'e Islam senza amore per il monoteismo. 

ZjJ>\ JUj kill LjJA « li|3|3 liSei ^sMi-Vl : JUj <U»j fe-Z> JLi 

tj^l ■ jjj>ji]! -L_5j_ii £y» i ,j^t>yl ^taJST L^Jlc. U^Jsi ^IseJUj i Mi ^ <lLj 

Disse Saykh al-lslam [Ibn Taymryya] — che Allah gli usi misericordia: «La purezza 
[dell'adorazione], e l'amore per Allah, e la brama [della visione] del Suo Volto. Chi ama 
Allah ama la Sua Religione, e viceversa. Alia Parola della purezza fa seguito l'amore, e 
questo fa parte delle condizioni del monoteismo.» Fine della citazione. 

« 4jj*j (cJj i<_LIj_2tJ1 qs> % ; i j«J (jja '.f^Jaj » : (JU) 4i!l 4i>j Jli j«i 

Quindi disse: «Coloro che non detestano I'associamento, e non lo amano.» 
4-LU £Ji U^ ^3 j* <^*j (*-4s ' M-iol 6^-* (j? (»M-LjYI ,j_a o*fJ i 4-La Sjlj.-plJ 



Dico: Chi fa parte di questa categoria, non ha negato quello che «la ilaha ilia Allah» gli ha 
imposto; non ha rifiutato I'associamento e cio che viene adorato in luogo di Allah, e non 
si e dissociato da cio. Costui non e affatto musulmano alia base, e il suo sangue ed i suoi 
beni non sono inviolabili, come indicato nel detto profetico menzionato in precedenza. 

E disse: «Coloro che ignorano I'associamento, e non lo negano.» 

«LLa \j)^3 <-il^_4J! jjii l ya VI lji>-j_a Uj^j X? ' < * J ^ ' *J^4 (Mj ' l ^-«-II L AH4 f 5 -^ <j-* • '"'t^ 
p aj j«J (jij 1 <)Jl VI ill X <iLc- !-«-« ^tS" 1 "-j V <JjJ*]|j (J^eJLiJ 1 p >j %<Ca «dii (j-*-«3 

(jjj 1 *— ^ 4 ^ L * o*^ ^3^-" ' , j-*5 ' ^l+fMis Jj^J O^ 5 -^*!? (J-^-^J Ui^KJ o^- 

Dico: Chi ignora I'associamento, e non lo rifiuta, non lo nega; e non puo essere 
monoteista se non chi nega rassociamento, si disissocia da esso e da coloro che lo 
commettono, e li anatemizza. Ignorando I'associamento, non realizza alcunche di cio che 
indica «la ilaha ilia Allah», e chi non rispetta il significato di questa Parola, e cio che essa 
implica, non fa assolutamente parte dell'lslam, perche non realizza questa Parola e cio 
che contempla, le sue condizioni: la scienza, la certezza, la veridicita, la purezza, I'amore, 
I'accettazione, la conformita. Costui non possiede nulla di tutto questo. E quando attesta 
«la ilaha ilia Allah», non ne comprende il significato e le sue implicazioni necessarie. 

Quindi disse: «Coloro che non conoscono il monoteismo, e non lo negano.» 



aJLiJ , «lL«j 4j 41)1 lLaj (_g JJI tlrit 1 -" Of ^ !> 5 i*' ^4 '-"b !>M)5 f 5 -' ' <j4-"^ : 0>s^ 
.[ 44: oli>AJI ] (U Jj ^li&ls; oj } : j*^ ^ ^ tfU- . 

Dico: Questa [categoria di persone] e come la [categoria] precedente; costoro, non 
conoscono il motivo principale per cui sono stati creati, la religione per la quale Allah ha 
inviato tutti i Suoi messaggeri. Questo e il caso di coloro a proposito dei quali disse 
I'Altissimo: «Sono come il bestiame, ami, sono ancora piu sviati.» (25:44) 

E disse: «Coloro, delta peggior specie, che praticano il monoteismo, ma non ne 
comprendono la portata, non detestano chilo abbandona, e non li anatemizzano.» 

La-i iIiLj fjj 1 <b 1]jhS. La jJLS i-3jjtJ («J <Lh? « 1^Jaj> ^IjiYl Jl2uI j-iij » : jL»J 4_aj>J <Jj-oi 
& ellyJyJI ^flj & ^gyhJiiij JL^>ojJI (jl ili-a-ic Q, t L^-a JLjV JLilll .SojloJI (j-a 6JLc>aJ ^^t^oj 

1 (S^Jlc. iseieJI j»Ll3 j_a 1 ^j^iSj} SlSLa-aJ <La Sjl^lj 

Disse: «della peggior specie», perche non conoscono il valore della pratica del 
monoteismo, e non realizzano cio che lo convalida; le sue implicazioni necessarie per 
concretizzarlo. Il monoteismo contempla il rifiuto dell'associamento, la dissociazione da 
esso, I'odio verso i suoi adepti, e il loro anatema, mediante I'istituzione della prova legale. 

LiLplJ Lii ,_)^Mi-Yl iLaJS' L^Jlc. CjJi ,_jJI jj_aYl ^yi 'CAs. Uu CjLS j«J JjSiJ t 4JUtj jJ IJL^i . 



Ci si potrebbe ingannare sul loro caso, mentre essi non realizzano cio che e implicito 
nella Parola della purezza, [la quale contempla] una negazione e una attestazione. 



i « SjjJ ^tsJj i "lijSj i ulI^_«JI i ya f9^-aj » : JLii 4i!l 4_aj>j 4jjJ liiljiSj 

Analogalmente disse: «Coloro che negano e odiano I'associamento, ma non ne 
comprendono lagravita, [non detestano i suoi adepti, e non li anatemizzano.]» 

£j& La Ji-L! uijx. jJ <lhf : 4j3-<*]! jJ-3 <-3jJ»J («J (3^3 4ili ^JUI <>a tL>3' 

- 26 : ^>jJI ] { jjtzl jill tfj . 0>4^ ^Sj } : J^iiJl . iU£^LI iLfYl 

sJIjjJI pSojuJ LU*? lij^ 4JJI 09^ ojJ-<-*-> L^aJ j«5Lu li.} : [ 27 

Questa categoria di persone si avvicina maggiormente alia categoria precedente, ma 
costoro non conoscono la gravita dell'associamento, perche, se la conoscessero, 
agirebbero secondo quanto indicato dai versetti espliciti. Come la dichiarazione 
dell'amico intimo [di Allah]: «ln verita io misono dissassociato da quello che adorate, 
a eccezione di Colui che mi ha creato.» (43:27). E il versetto: «Avete certamente 
avuto un esempio eccellente in Ibrahim e in quelli che erano con lui, quando 
disse ro alia loro gente: "Noi siamo disassociati da voi e da quello che voi adorate in 
luogo di Allah: noi vi abbiamo rinnegato. Tra noi e voi e sorta inimicizia e odio [che 
continueranno] ininterrotti, finche non avrete fede in Allah, Unico"» (60:4) 



E assolutamente indispensabile, per chiunque conosca I'associamento e lo abbandoni, 



mettere in pratica altresi I'alleanza [nel monoteismo], e la dissociazione dalle false 



divinita e dai loro adoratori, odiando e detestando rassociamento ed i suoi adepti . 
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Queste ultime due categorie di persone rappresentano il caso della maggioranza di 
coloro che si rivendicano nell'lslam. Certuni giungono a un livello tale di ignoranza della 
realta dell'lslam, che [questa] impedisce loro di realizzare la Parola della purezza, e cio 
che essa imprescindibilmente richiede loro per poter essere dei monoteisti. E quanto 
sono numerosi gli ignoranti che si illudono circa la realta della religione! 
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E sappi che Allah ha considerato infedeli gli associatori, e li ha cosi descritti nei versetti 
espliciti, dicendo: «Non spetta agli associatori la cura delle moschee di Allah, mentre 
sono testimoni della loro stessa miscredenza. Ecco quell/' che vanificano le opere 
loro e che rimarranno perpetuamente net Fuoco.» (9:1 7) E cosi anche nella Sunna. 
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Disse Saykh al-lslam Ibn Taymryya — che Allah gli usi misericordia: «La gente del 
monoteismo e della tradizione, riconoscono per vero cio che i messaggeri hanno 
trasmesso, obbediscono a cio che hanno ordinato, preservano, comprendono, e mettono 
in pratica i loro insegnamenti, negano le falsificazioni degli estremisti, le credenze 
professate dai bugiardi, le interpretazioni degli ignoranti, e combattono coloro che si 
oppongono ad essi, [soltanto] per Allah, ricercando la ricompensa di Allah, e non la loro. 
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Quanto alia gente dell'ignoranza e dell'esagerazione, essi non sanno distinguere cid che 
[i messaggeri] hanno ordinato da cid che hanno vietato, ne sanno distinguere cid che e 
autentico da cid che viene loro falsamente attribuito, e non comprendono realmente 
cosa abbiano voluto dire. Non prestano loro obbedienza, e non ne comprendono 
I'importanza, ma ignorano i loro insegnamenti, per vo tarsi ai propri desideri.» 

Dico: Quello che ha dichiarato Sayb al-lslam Ibn Taymryya [nel passaggio di cui sopra], 
assomiglia al caso di queste ultime due categorie di persone. 
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Resta ancora un tema da affrontare, evocato da Ibn Ta^/mryya; ovvero il fatto di non 
anatemizzare un individuo particolare, per una ragione che ha menzionato, e che obbliga 
ad astenersi dal pronunciare I'anatema di questi prima dell'istituzione della prova legale. 

Disse Sayh al-lslam Ibn Taymryya: «Noi sappiamo per certo che il Profeta — su di lui la 
pace e la preghiera — giammai ha permesso a qualcuno di invocare i defunti, siano 
profeti, devoti, o altri, e sia che si tratti di invocare ilsoccorso o di [invocare] altro. 
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Cost come egli non ha mai permesso alia sua comunita di prosternarsi per i defunti, o 
verso i defunti, e altre cose di questo genere. Noi sappiamo al contrario che egli ha 
interdetto tutte queste cose, e che questo non e altro che I'associamento che Allah e il 
Suo Messaggero — su di lui la pace e la preghiera — hanno interdetto. Ciononostante, a 
causa del prevalere dell'ignoranza e delta mancanza di conoscenza dei detti profetici 
presso molti contemporaei, noi non possiamo anatemizzarli a causa di cio, finche non 
abbiamo loro spiegato I'insegnamento del Profeta, in contrasto con siffatte azioni. » 
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Dico: Ibn Taymiyya ha ricordato qui cio che lo obbligo a non estendere I'anatema su ogni 
singolo individuo, se non dopo I'esplicazione [della prova] e la persistenza [del diniego]. 
Egli allora si trovo solo, perche alcuni sapienti [del suo tempo] lo avevano anatemizzato 
per aver loro vietato I'idolatria. Quindi non poteva che trattarli in questo modo. Proprio 
come accadde al nostro Sayh Muhammad Ibn V\bd al-Wahhab, all'inizio della sua 
predicazione: quando egli li udi invocare Zayd Ibn al-Hattab — che Allah sia soddisfatto 
di lui — disse loro: «Allah e meglio rispetto a Zayd [...]» Per insegnare loro a negare 
I'associamento, con parole sommesse, considerando il benefici e gli svantaggi [in cio]. 1 



1 Ndt. Non e possibile che Sayh al-Islam Ibn Taymiyya abbia esitato ad anatemizzarli, 
perche essi erano sapienti, e dunque non potevano essere scusati per la loro ignoranza. 



11 fondamento dell'Islam \ 17 < altaw7id.blogspot.com 



Questa regola si applica solo nel caso in cui il messaggio [dell'Islam] non abbia ancora 
raggiunto un dato individuo; ed egli sia quindi ignorante. II fatto di esitare nel pronunciare 
l'anatema di un individuo particolare che ha commesso idolatria, non significa che costui 
sia musulmano. Piuttosto, egli e un idolatra e un denegatore, ma dal momento che non ha 
ricevuto il messaggio, e che non gli e stata riferita la prova legale [del suo diniego], egli 
avra una scusante di fronte a Allah il Di del Rendiconto, mentre in questa vita e 
considerato un associatore fino a quando non avra adempiuto il fondamento dell'Islam. 

I figli di Sayh Muhammad Ibn 'Abd al-Wahhab e Hamd Ibn Nasir Al Ma'mur dissero: 
«[■■■] Se qualcuno ha commesso un diniego e un atto di associamento [maggiore] per 
ignoranza o perche nessuno lo aveva informato, non lo consideriamo denegatore finche 
la prova legale non sia su di hti islimita, ma non lo consideriamo nemmeno musulmano. » 

Disse Sayh 'Abd al-Rahman Ibn Hasan Al al-Sayh: «I sapienti, antichi e moderni, tra i 
compagni ed i loro seguaci, gli imani, e Vinsieme dei sunniti, concordano all 'unanimitd, 
sul fatto che I'uomo non possa essere musulmano, se non con la [totale] spoliazione 
dall 'associamento, dissociandosi da esso e da chi lo commette, odiandoli e detestandoli 
secondo le proprie capacita efacolta, e compiendo ogni azione devotamente per Allah. » 

Disse Sayh Abu Butayn: «E sorprendente come alcune persone quando sentono parlare 
del significato di questa Parola, della sua negazione e affermaz.ione , lianiio riprovazione, 
e dicono: «Non siamo responsabili delle persone, e non dobbiamo giudicarle. Si dica 
loro: "Invece siete responsabili della conoscenza del monoteismo, per il quale Allah ha 
creato i ginn e gli uomini, e ha inviato i suoi apostoli qffinche lo predicassero; e della 
conoscenza di cib che si oppone ad esso, vale a dire dell 'associamento, la cui ignoranza 
non pub essere perdonata ne scusata, e non e consentita I'imitazione [di una data scuola 
giuridica o di uno o piu sapienti], perche questo e un fondamento tra i fondamenti" » 

Disse l'lmam Ibn al-Qayyim: «La diciassettesima categoria e quella degli imitatori 
ignoranti dei miscredenli e dei loro seguaci. i quali si trovano assieme a loro, e dicono: 
«Abbiamo trovato i nostri avi far parte di una comunita, seguiamo le loro orme.» La 
Comunitd e unanime sul fatto che siano infedeli, anche se ignoranti, anche se seguono 
ciecamente i loro imani e i loro capi. Ma il giorno del giudizio i seguiti sconfesseranno i 
loro seguaci, che li avevano imitati nella loro miscredenza, e ogni loro legame sard 
spezzato. Allora, a nulla servird imitarli. Disse I'Altissimo: «Quando, alia vista del 
castigo, i seguiti sconfesseranno i loro seguaci, quando ogni legame sard spezzato.»» 

Disse Sayh al-Islam Muhammad Ibn 'Abd al-Wahhab: «Fratelli miei, ancoratevi al 
fondamento della vostra religione, al suo inizio e alia sua fine, ai suoi piedi ed alia sua 
sommita. Ed esso e: la testimonianza «ld ilaha ilia Alldh». Apprendete il suo significato 
ed amatela, amate i suoi adepti e state loro fratelli, anche se vi sono lontani. E rinnegate 
gli idoli, inimicateli, detestateli, e detestate tutti coloro che li amano, o ci discutono, o 
non li ripudiano, o dicono: "Allah, non ci ha addossato le loro responsabilita" . Cost 
dicendo mentono a proposito di Allah: Allah gli ha imposio eccome di rinnegarli, e di 
dissociarsi da costoro, anche fossero i loro fratelli o i loro figli. Ancoratevi al 
fondamento della vostra religione, eforse incontrerete il vostro Signore senza associargli 
alcunche. 0 Allah! facci morire musulmani efacci raggiungere i servi devoti!» 



